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CARTA DE FECHA 12 DE JUNIO DE 1997 DIRIGIDA AL SECRETARIO
GENERAL POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DEL IRAQ ANTE LAS

NACIONES UNIDAS

Cumpliendo instrucciones del Gobierno del Iraq, tengo el honor de remitirle
adjunta una carta de fecha 11 de junio de 1997 que dirige a Vuestra Excelencia
el Sr. Mohammed Said Al-Sahaf, Ministro de Relaciones Exteriores de la República
del Iraq en relación con la práctica del representante de los Estados Unidos en
el Comité del Consejo de Seguridad establecido en virtud de la resolución 661
(1990) de interponer obstáculos a la aplicación de la resolución 986 (1995) y
demorar la entrega de suministros de alimentos, medicamentos y otros artículos
con fines humanitarios destinados a la población civil del Iraq.

Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir la presente carta y su
anexo como documento del Consejo de Seguridad.

(Firmado ) Nizar HAMDOOM
Representante Permanente
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ANEXO

Carta de fecha 12 de junio de 1997 dirigida al Secretario General
por el Ministro de Relaciones Exteriores del Iraq

Quisiera señalar a su atención que, durante el período inicial de 180 días
en que ha estado en vigor el Memorando de entendimiento, el representante de los
Estados Unidos de América en el Comité del Consejo de Seguridad establecido en
virtud de la resolución 661 (1990) deliberadamente ha obstaculizado y demorado
la tramitación de contratos en el Comité por execrables razones políticas de
hostilidad con el pueblo del Iraq. Con tal fin ha planteado objeciones
rebuscadas e injustificadas para dejar en suspenso o bloquear muchos de los
contratos presentados al Comité. Así pues, se han acumulado contratos en
suspenso y bloqueados, y se ha perturbado el proceso de aprobación de contratos
y entrega de bienes al pueblo iraquí. Al 10 de junio de 1997 se habían
presentado a la secretaría del Comité 669 contratos, el Comité había aprobado
sólo 409 y el número de contratos dejados en suspenso por los Estados Unidos
llegaba a 166. Ello ha demorado la entrega de bienes al Iraq durante cinco
meses consecutivos del período de seis meses establecido en la resolución 986
(1995) para la venta de petróleo iraquí en la medida suficiente para producir
una suma de 2.000 millones de dólares y para la compra de bienes y su
distribución al pueblo del Iraq.

Toda persona con sentido de la justicia que examinase las objeciones
planteadas por el representante de los Estados Unidos para dejar en suspenso o
bloquear contratos llegaría a la conclusión de que tales objeciones no sólo son
rebuscadas e injustificadas sino que, además, se caracterizan por una
arbitrariedad e irracionalidad que la lógica obliga a rechazar. En mayo de
1997, por ejemplo, el representante de los Estados Unidos dejó en suspenso ocho
contratos - presentados por Alemania, Bélgica, China, Francia, Túnez y Turquía -
supuestamente a fin de determinar la forma en que se supervisarían los bienes
antes de que todos los observadores se encontraran trabajando in situ. Resulta
evidente que este pretexto es ilógico e inaceptable, particularmente puesto que
el representante de los Estados Unidos lo utilizó cuando el Memorando de
entendimiento ya estaba en vigor desde hacía cinco meses y ya habían llegado
139 observadores de las Naciones Unidas. Esos observadores tienen libertad de
circulación sobre el terreno para llevar a cabo su trabajo y, asimismo, gozan de
las prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas, según lo estipulado en
el Memorando de entendimiento. Se ha suministrado a los observadores un
sistema completo de comunicaciones bajo la responsabilidad de la Oficina del
Coordinador de Actividades Humanitarias de las Naciones Unidas en el Iraq y
están usando el aeropuerto de Habanniyah para entrar al país y salir de él sin
restricciones. Tienen plena libertad de circulación para cumplir la labor de
supervisión del carácter equitativo de la distribución y evaluar la calidad de
los bienes importados. Estos hechos han sido confirmados por el Sr. Yasushi
Akashi, Secretario General Adjunto de Asuntos Humanitarios, en el informe que
presentó al Consejo de Seguridad tras el viaje sobre el terreno que hizo al
Iraq entre e l 3 y el 9 de mayo de 1997 para supervisar la aplicación de la
resolución 986 (1995) en el país, y por su propio informe, de fecha 2 de junio
de 1997, presentado al Consejo de Seguridad de conformidad con el párrafo 11 de
la resolución 986 (1995) (S/1997/419).
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El representante de los Estados Unidos, no contento con plantear objeciones
ilógicas a los contratos, ha adoptado una posición claramente arbitraria al
dejar en suspenso y bloquear muchos contratos sin dar razón alguna para ello.
El pueblo iraquí, que viene sufriendo los efectos de un embargo general durante
siete años consecutivos, necesita urgentemente esos medicamentos, alimentos y
otros artículos con fines humanitarios destinados a la población civil.
El hecho de que no se dé razón alguna para dejar en suspenso o bloquear tales
contratos debe interpretarse, no sólo como un acto de arbitrariedad, sino
también de desdén respecto de las obligaciones y responsabilidades de los demás
miembros del Consejo de Seguridad, sean ellos permanentes o no. Al mes de mayo
de 1997, el representante de los Estados Unidos había dejado en suspenso 72
contratos de entrega de medicamentos y alimentos que incluían, por ejemplo, los
que llevan los siguientes números: 79, 80, 97, 123, 162, 204, 209, 147, 148,
535, 365, 127, 145, 180, 187, 188, 194, 195, 196, 197, 207, 208, 201, 214, 218,
325, 354, 357, 358, 294, 398, 399, 435, 432, 433, 473, 505, 205, 237, 150, 151,
152, 183, 166, 167, 243, 489, 490, 491, 491, 492 y 182.

Entre los contratos sobre productos alimenticios que el representante de
los Estados Unidos colocó deliberadamente en suspenso por largos períodos de
tiempo antes de que se llegara a una decisión se cuentan los que llevan los
números siguientes: 44 (con Viet Nam, sobre arroz); 125 (con Austria, sobre
arroz); 45 (con Austria, sobre azúcar); 405 (con la Federación de Rusia, sobre
azúcar); 8 (con Jordania, sobre té de Ceilán); 9 (con Jordania, sobre té de
Ceilán); 132 (con la Federación de Rusia, sobre preparado para lactantes);
157 (con Turquía, sobre sacos plásticos para harina); 217 (con Bélgica, sobre
equipo portuario de manipulación de cereales); y 177 (con Viet Nam, sobre
arroz).

El representante de los Estados Unidos bloqueó también un cierto número de
contratos después de ponerlos en suspenso por diversos períodos de tiempo.
Entre ellos se cuentan, a título de ejemplos, los contratos que llevan los
números siguientes: 20 (con Viet Nam, sobre arroz); 21 (con el Sudán, sobre
azúcar y frijoles); 24 (con Jordania, sobre aceite de cocinar); 25 (con
Jordania, sobre detergente); 26 (con Jordania, sobre jabón); 30 (con Jordania,
sobre azúcar); 66 (con Jordania, sobre harina); 351 (repuestos para camiones);
426 (con China, sobre repuestos para tractores); 434 (con Jordania, sobre cables
eléctricos); 411 (con China, sobre baterías); 482 (con China, sobre neumáticos);
568 (con Polonia, sobre repuestos para motores Diesel); y 312 (con Italia,
sobre vehículos para limpieza de cloacas).

El representante de los Estados Unidos también ha puesto en suspenso una
cantidad importante de contratos sobre suministros de uso médico - más de 40 de
ellos -, con el argumento de que los artículos incluidos en dichos contratos no
figuran en la lista clasificada anexa al plan de compra y distribución. Tras
una inspección, se comprobó que los artículos estaban incluidos efectivamente
en la lista clasificada. Entre ellos se cuentan, a título de ejemplos, los
contratos numerados como sigue: 169 (con Smith Kline, Reino Unido), 170 (con
Smith Kline, Reino Unido), 202 (con JPM, Jordania), 227 (con Smith Kline, Reino
Unido), 236 (con Roussel, Francia), 238 (con Roussel, Francia), 306 (con Merck,
Reino Unido), 232 (con Poul Marienfald), 335 (con B. Braun), 336 (con B. Braun),
388 (con Zeneca), 356 (con Ciba-Geigy), 359 (con Ciba-Geigy), 233 (con DANLM),
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242 (con ECOM), 143 (con APM), 222 (con FAKO), 389 (con Amersham), 390 (con
Amersham), 441 (con Jordam Medicane), 457 (con B. Braun), 300 (con MISK),
309 (con SN), 321 (con Novatis), 537 (con Biomenieuk), 569 (con Septodent),
369 (con Biotert), 596 (con Cilag) y 318 (con Vremya).

El representante de los Estados Unidos en el Comité establecido en virtud
de la resolución 661 puso también en suspenso los contratos médicos que llevaban
los números 252, 253, 391, 428, 429 y 553 con el argumento de que comprendían
mercancías gratuitas y muestras médicas gratis. La utilización de este pretexto
no hace sino confirmar que los Estados Unidos de América siguen una política de
obstaculizar la aplicación sin trabas del Memorando de entendimiento y perturbar
el procesamiento de los contratos en el Comité. La inclusión de mercancías
gratuitas y muestras médicas gratis en los contratos sobre medicamentos es una
práctica comercial normal en todos los países del mundo. Las empresas
farmacéuticas las distribuyen a los médicos a fin de introducir sus productos y
proporcionar información sobre determinados medicamentos y sobre sus
ingredientes y aplicaciones, así como otros detalles de índole científica que
son útiles para el tratamiento de los pacientes. No hay ningún consultorio
médico del mundo, ni siquiera en los Estados Unidos, que no tenga muestras
gratis de este tipo, y el médico habitualmente las entrega a sus pacientes sin
cargo. Además, la cuestión de las mercancías gratuitas y las muestras médicas
gratis ha sido considerada por el Ministro de Salud del Iraq, las dependencias
sectoriales y geográficas de observación y la oficina de la Organización Mundial
de la Salud, y se ha llegado a un acuerdo sobre una fórmula para su distribución
de conformidad con los mismos principios que rigen la distribución de otros
medicamentos en todas las provincias del Iraq, incluidas las tres provincias
septentrionales, teniendo en cuenta las cifras de población y el número de
médicos en cada provincia.

Los casos que hemos citado y los ejemplos que hemos dado en los párrafos
precedentes confirman sin lugar a dudas que la causa principal y fundamental de
la perturbación de la aplicación de la resolución 986 (1995) y de la demora en
la entrega de suministros de alimentos, medicinas y otros artículos de carácter
humanitario y uso civil al Iraq con arreglo a la resolución y al Memorando de
entendimiento de 20 de mayo de 1996 entre la Secretaría de las Naciones Unidas y
el Gobierno del Iraq ha sido la obstrucción y entorpecimiento del procesamiento
de los contratos en el Comité establecido en virtud de la resolución 661 por el
representante de los Estados Unidos en el Comité, debido a razones que son
evidentes para todos. Este hecho hace que la principal responsabilidad de esta
dilación considerable y deliberada recaiga directamente en el Gobierno de los
Estados Unidos de América, que está utilizando el mecanismo del Comité como un
instrumento político contra el Iraq, con argumentos que en todos los casos son
simplemente inaceptables y constituyen pretextos arbitrarios.

Dadas las responsabilidades que le incumben en relación con la aplicación
de las resoluciones 986 (1995) y 1111 (1997) del Consejo de Seguridad y del
Memorando de entendimiento de 20 de marzo de 1996 entre la Secretaría de las
Naciones Unidas y el Gobierno del Iraq, le dirigimos un llamamiento para que
exhorte al Gobierno de los Estados Unidos a que desista de utilizar el Comité
establecido en virtud de la resolución 661 para obstruir el procesamiento de
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contratos empleando argumentos y pretextos deleznables y nada convincentes a
fin de alcanzar objetivos políticos preconcebidos con el propósito de prolongar
el sufrimiento del pueblo iraquí, que ya ha estado sujeto a un embargo amplio
durante siete años.

Le agradecería que hiciera distribuir la presente carta como documento del
Consejo de Seguridad.

(Firmado ) Mohammed Said AL-SAHAF
Ministro de Relaciones Exteriores

Nota

En el texto árabe, los nombres de las empresas figuran en el alfabeto
latino.
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